Notes on Sri Lankan Temple Manuscript Collections

Introduction!

This paper provides a preliminary account of the manuscripts held
in six Sri Lankan Buddhist temples located in the island’s Kandyan and
Kurunégala regions. The temples that form the focus of my account are
the Sri Dalada Maligava, Médavela Rajamahaviharaya, the Samgharaja
Pansala at the Malvatu Viharaya, Ridt Rajamahaviharaya, Padeniya
Rajamahaviharaya and Hanguranketa Rajamahaviharaya.? In five cases,
the list of manuscripts is reproduced from handlists held by the temple’s
monastic incumbent. Because these handlists are of great value to the
temple incumbents® I was unable to photocopy them, and instead
recorded their contents into a micro-cassette from which a later
transcription was made. At Hanguranketa Rajamahaviharaya no list was
available. As a result, the list provided below is the result of a two-day
survey of the collection I conducted in June and July 1997. Further
detail about each manuscript collection is provided b/el/gw.

I1 express respectful thanks to those monastics and laymen who allowed me to

examine valuable manuscripts and/or to record the contents of manuscript
handlists. I owe a special debt of gratitude to the Malvatu Viharaya’s
Venerable Sumangala Anundyaka Mahathera and Venerable K. Dhammakitti
Mahathera, to the monastic staff at the $ri Dalada Maligava, and to the
monastic incumbent and lay officials at Hanguranketa Potgul Rajamaha-
viharaya. I thank the Department of Sinhala at Peradeniya University for
supporting my research. This project was funded by the NEH Summer
Stipends Program, the American Academy of Religion, and the University of
South Carolina College of Liberal Arts. I am grateful to Prof. Steven Collins
and Dr Karen Derris for their encouragement, and to Profs. Richard Gombrich
and Oskar von Hiniiber for helpful comments on an earlier version of this
article.

2All temple names, monastic titles and names of monastic fraternities in the
running text of this article follow Sinhala rather than Pali usage.

3Given the value of manuscripts on the antique market, it may be that
incumbents aim to draw as little attention as possible to the texts within their
possession.
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There are considerable limitations to the material presented here. In
the course of this research I lacked the time and assistance needed to
construct a fully annotated catalogue of the manuscripts held in these
collections. It is my hope, however, that the information provided below
will stimulate the interest of those better prepared to conduct detailed
manuscript examination, cataloguing, and preservation efforts. The
collection at Hanguranketa Rajamahaviharaya is sadly neglected; we
risk losing a number of valuable manuscripts. While better protected,
the collection at the SrT Dalada Maligava deserves serious attention
because of its size, breadth, and evidence of donative practices. Despite
its limitations, I hope that the information presented below will be of
some use to scholars in Buddhist studies and, especially, to those
working on texts and textual practices in South and Southeast Asia.

Scholars interested in Sri Lankan Buddhism are fortunate enough to
possess Hugh Nevill’s collection of Sinhalese manuscripts, held in the
British Library and expertly catalogued by Mr K.D. Somadasa (1987—
95). However, the arrangement of this catalogue does not permit an
investigation into patterns of textual practice characteristic of specific
temples, monastic orders or regions. Somadasa’s Puskola Pot Nama-
valiya (1959) provides an excellent resource for scholars wishing to
identify locations in which particular manuscripts were (and, in some
cases, are) held. Once again, however, the arrangement of data makes it
difficult to reconstruct the content of collections held in specific
locations at the time Somadasa’s research was conducted and the work
is difficult to use for those who do not read Sinhala script.

I stress the importance of reconstructing the contents of manuscript
collections held in particular temples. An examination of temple-
specific manuscript collections is valuable to scholars who seek a
clearer understanding of the variations in Buddhist thought and practice
across time and place in South and Southeast Asia. Attention to
regional, temporal, and institutional variability in manuscript collections
provides important, though by no means determinative, evidence of
stability and change in textual practice and in many other types of
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Buddhist practice reflected by textual emphases. (These include
protective rituals, meditation techniques, and so on.) In other words,
such information provides important clues about the nature of the
“practical canon” used by particular Buddhist communities.* After
turning to the temples and their manuscript collections in subsequent
sections of this article, I conclude by noting several promising areas for
research suggested by these collections.

I selected the manuscript collections described here on the basis of
two criteria. The Samgharaja Pansala at the Malvatu Viharaya,
Médavela Rajamahaviharaya, Ridi Rajamahaviharaya and Padeniya
Rajamahaviharaya are, historically, closely tied to the Siyam Nikaya, a
Sri Lankan monastic fraternity founded in 1753. In the course of a
larger project on the Siyam Nikaya’s formation, its educational system,
and the impact of this educational system on the isiand’s larger
Buddhist community I examined the manuscript record at key Siyam
Nikaya temples (Blackburn, 2001). The library at Hanguranketa
Rajamahaviharaya served as an informal depository for manuscripts
from Kandyan temples during the 1gth and 20th centuries. It thus
indicates broader trends in up-country Buddhist textual and ritual
practice. The Sti Dalada Maligava is of special interest because many of
the manuscripts kept there are the result of merit-making donations
during the 19th and 20th centuries. A closer examination of these
manuscripts should clarify the provenance of manuscripts contained
there and may reveal regional or temporal patterns in scribal and
donative activity.

Several aspects of the following account require special mention. I
have introduced genre divisions in the manuscript lists for each temple
collection apart from Hankuranketa Rajamahaviharaya. The handlists on

4By “practical canon” I mean the units of text understood by their users to be
part of a Tipitaka-based tradition and actually employed in the practices of
collecting manuscripts, copying them, reading them, commenting on them,
listening to them, and preaching sermons based upon them (Blackburn 1999,
284).
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which I have relied for information on all collections apart from that
held at Hanguranketa Rajamahaviharaya do not group texts by author,
genre, copying date, or date of donation. Some of the genre divisions
that I have introduced may appear unusual to some readers. The
collections examined here contain a substantial number of Tipitaka-
based texts which may well have formed an important mode of access
to the Tipitaka for students and scholars. In order to emphasize the ways
in which Tipitaka texts appear to have been studied and transmitted
through commentaries, condensations and compendia, I have grouped
the latter texts with the Tipitaka texts for which they were composed,
using the common three-fold division of Sutta-, Abhidhamma- and
Vinaya-pitaka. In addition, in order to draw attention to the significant
presence of separately circulating texts from the Sutta-pitaka, these texts
and their commentaries are listed separately.

Second, note that I have chosen to follow the title conventions used
in the handlists themselves. With respect to the Hanguranketa
Rajamahaviharaya collection, I have tried to reproduce the titles with
which the manuscripts had previously been labeled or, in the absence of
labels, the titles shown in the manuscript colophons.’ Due to this
readers will note that the lists shown below include titles that follow
both Pali and Sinhala conventions and that I have included varying titles
for what may well be the same unit(s) of text. I have chosen this format
in order to emphasize the multilingual character of Sri Lankan
Buddhism and to invite further research on the relationship between title
and content in Sri Lankan manuscript traditions. For instance, my
examination of manuscripts for siitra sannayas indicates that when texts
from the Sutta-pitaka are identified using the Sinhala form sitraya they
often (but not always!) include some form of Sinhala commentary or
gloss even when the presence of that commentary or gloss is not
indicated in the title itself by a phrase like sannaya or sannaya sahita.

5T do not know when or by whom these labels were applied.
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This raises questions for other genres present in the collections
described below. Without further examination of the manuscripts it
remains unclear as to whether most or all vamsa texts labeled
vamsaya/vamsaya are in fact Sinhala language texts, whether they
combine Sinhala commentary or translation with Pali text, or whether
the Sinhala title form is used to refer to a text entirely in Pali. The latter
case would raise additional questions about why a text entirely in Pali
would sometimes be labeled as such (e.g. Andgatavamsa Pali) and
sometimes in Sinhala (e.g. Anagatavamsaya). Relatedly, a close study
of the manuscripts listed below may help to clarify the linguistic
patterns characteristic of preaching and compendium texts such as those
labeled desana/desanava and sangrahalsangrahaya. A comparison
between one or more of the temple collections described below and the
manuscripts discussed by Bechert (1969, 1997), Godakumbura (1980),
and Somadasa (1987—95) is desirable.

Note also that although the handlists on which I have relied most
often identify each manuscript separately (i.e. by listing a text title five
times if five copies of it appear in the collection) I have chosen to list
each text title once, with the number of manuscripts so identified shown
in square brackets. When additional information about a particular
manuscript (such as date, scribe or author) was provided in the handlist
I have noted that in a footnote. In the footnotes 1 have also made
occasional note of manuscript characteristics (for texts that I was myself
able to examine) that may prove useful to others. Any title appearing in
parentheses has been copied from the handlist, while additions in square
brackets are my own.

Sri Dalada Maligava

The list of texts presented here was recorded from the handlist
entitled “Sri Dalada Maligavé Patiripustakalayé Puskola Pot Nama-
valiya”, made available to me through the kindness of the monks in
charge of the library. The library is located on the upper level of the

building known in English as the Temple of the Tooth. It is open to
visitors who may pass through the library on tours of the Maligava. In
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the library, several areas are set aside for small ritual offerings (such as
flowers) to be made, and there is a coinbox for meritorious donations.
The library is of substantial size. All of the manuscripts visible appear
to be in a good state of preservation, and are typically held in glass
cases. There is also a collection of printed books, primarily taken from
Tipitaka editions. On 23-24 June, 1997 I was given permission to
record the contents of the handlist.

Sutta-pitaka Texts (including those with commentary)
Anguttara-nikaya [6]

Anguttara-nikaya-atthakatha (Manorathaptirani) [2]
Khuddaka-nikaya [3]0

Digha-nikaya [14]7

Dampiya Sannaya [2]

Dhammapada-atthakatha [4]

Dhammapadaya [1]

Paticcasamuppadaya [11]

Petavastu-atthakatha [2]

Majjhima-nikaya [3]

Vimanavatthu-atthakatha [1]

Vimanavatthu Prakaranaya Kotasak8 [1]
Samyutta-[attha- ?]katha [1]
Samyutta-nikaya-atthakatha [No. 14]
Samyutta-nikaya [ 3]

Saddharmapaliya [1]

Saddhammappakasini Patisambhidatthakatha [1]
Suttanipata-atthakatha {2]

Individual Sutta Texts (including those with commentary)
Alavaka Siitraya [1]
Alavaka Siitra Sannaya [2]

SIncluding one dated BV 2428 [AD 1884].
7Including one dated 1873.

8Here and hereafter read kotasak as “piece” or “selection”.
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Asivisopama Siitraya [2]
Unidentified Sttra Sannaya [1]
Uposatha Siitra Sannaya [ 1]
Karandava Siitra [1]

Kalakarama Sttra [1]

Kalakarama Sutraya [1]

Kusala Siitraya [4]

Ghatikara Satraya [1]
Culakammavibhanga Siitraya [1]
Ciilahatthipadopama Sttra Padarthaya [1]
Tundilovada Sitra [1]
Darukkhandhopama Siitraya [1]
Damsakpivatum Siitraya [3]
Damsakpivatum Sitra Sannaya [1]
Devadiita Siitraya [1]
Dhammacakkaya [314]
Dhammacakka(ya) Pada Anuma [2]°
Dhammacakkaya Sannaya [3]
Dhammacakka Sutraya [48]
Dhammacakka Siitra Pada Anuma [1]
Brahmajalaya [17]

Brahmajalaya Sannaya [1]
Brahmajala Satra [24]!°

Brahmajala Sttra Sannaya {3]
Mangala Siatra [1]

Mahaparinirvana Sitra [4] 11
Mahasatipatthana Siitra [1]
Mahasamaya Sitra [1]

Ratana Sutraya [1]

9The pada dnuma contains the Sinhala syntax created by a sitra sannaya but
without the sannaya’s Sinhala-language explanations. See Bechert (1969, IX).

1OIncluding one dated 1904 and one dated BV 2494 [AD 1950].
“Including one dated 1894.
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Ratthapala Sitra Pela Sannaya [1]

Vasala Sttraya [1]

Veraiijaka Sitraya [1]

Satipatthana Pada Anuma [25]!2
Satipatthana Pada Anuma Sannaya [18]!3
Satipatthana Pela [13]14

Satipatthana Pela Pada Anuma [1]
Satipatthana Pela Saha Sannaya [21]1°
Satipatthana Saha Sannaya [15]
Satipatthana Siitra [596]6

Satipatthana Siitra Pada Anuma [5]17
Satipatthana Siitra Pada Anuma Saha Sannaya [1]
Satipatthana Satra Padartha [1]
Satipatthana Siitra Sannaya/Sanna Sahita [20]
Satipatthanaya [54]'8

Satipatthanaya Kotasak {2]
Saptasuriyuggamana Siitraya [9]
Saptasuriyuggamana Siitra Sannaya [1]
Sara Sutraya [1]

Saleyya Sutra [1]

Saleyya Sutra Sannaya [1]

Sigalovada Siatraya [2]

Sudardanaya Sitra [1]

12 Including one dated 1943.
13 Including one dated 1897.
14 Including one dated 1906.
15 Including one dated 1735.

161ncludes manuscripts with the following dates: 1795. 1838, 1856, 1858, 1880
[21, 1881, 1882, 1889, 1895, 1896 [2], 1898 [2], 1903, 1906, 1913, 1916,
1917, 1918 [2], 1924, 1926 [3], 1928, 1946, 1950, BV 2416 [AD 1872],
BV 2418 [AD 1874], BV 2446 [AD 1902], BV 2451 {AD 1907}, BV 2483 [AD
1939].

7Including one dated BV 2480 [AD 1936].

18Including one dated BV 2483 [AD 1939].
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Subha Sitra Sannaya [1]

Vinava-pitaka and Vinaya-pitaka-derived Texts (including those with
commentary)

Cullavagga Pali [1]

Pacittiya/Pargjika Pali [1]

(Bhiksu) Patimoksaya/Pratimoksaya/Patimokkhaya [5]
Patimoksa Sannaya [1]

Pratimoksaya Sannaya [ 1]

Parajika Pali [2]

Parivara Pali [1]

Pali Muttaka Vinaya [1]

Pali Muttaka Vinayavinicchaya Sangrahaya [1]

Pali Muttaka Vinayavinicchaya Sangrahava [1]
Buruma [“Burmese” or “from Burma”] Karmavakyaya [2]
Mahavagga Pali, Cullavagga Pali, Parivara Pali [ 1]
Milasiksa [= Mulsikha; 1]

Mulusikavalafida [= Mulsikhavalaiida; 1]
Vinaya-pitaka [3]

Vinaya Vinicchaya Sangrahava [1]

Samantapasadika Vinaya-atthakatha [1]

Sikkhapada Valaiijani [1]

Sumangalavilasini Digha-atthakatha [1]

Abhidhamma-pitaka and Abhidhamma-pitaka-derived Texts (including
those with commentary)

Atthasalini-atthakatha [2]

Abhidhammattha/Abhidharmartha Sangrahaya/Sangrahava [3]
Abhidhammavatara [ 1]

Abhidharmavataraya [1]

Abhidhammavataratika [1]

Abhidharmaya [1]

Abhidharmaya Kotasak

Abhidharmasangrahayatika 1]
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Abhidhamma Saiiiia [illegible ; pakarana ?] Katha [ 1]
Abhidhamma Padipika Sannaya [2]

Abhidhamma Pradipika[va] [2]

Abhidhamma Pradipiya [1]'°
Abhidhammasaptapakaranaya [4]

Dhammasangani Prakaranaya [4]

Puggalapaniatti Dhatu Prakaranaya [1]

Saptani Prakaranaya [1]

Saptapakaranaya [1]

Jataka Texts

Asadrsa Jatakaya [1]2°
Uposatha Jatakaya [1]
Umandava [3]?!
Ummagga Jatakaya [13]
Kavsilumina [1]

Kunala Jatakaya [1]
Kudupi Jatakaya [1]
Kurudharma Jatakaya [5]
Kurudharmaya [10]
Kurudharmaya Kotasak [1]
Kusa Jatakaya [2]

Guttila Jatakaya [1]
Jataka-atthakatha [1]
Jataka Katha Pota [1]
Jataka Gatha Sannaya [1]
Unidentified Nidanaya [1]?2
Nim Jatakaya [1]

19This is dated 1924.
20See Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6603(83), (97) and (102).

21Umagga Jataka in Elu Sinhala. See Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6603

(30)).

221 assume this refers to a nidanakatha.
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Nimi Jatakaya [1]

Bana [illegible] Jatakaya [1]
Manicora Jatakaya [1]
Vessantara Jataka Kaviya [ 1]
Vessantara Jatakaya (6]
Vessantara Tika [1]
Samkicca Jatakaya [1]
Simhala Jataka Kavaya [1]
Sutasdoma Jatakaya [1]23

Miscellaneous Didactic Texts
Anagatavamsaya [1}
Anagatavamsaya Desanava [ 5]
Ayuvardhana Kathava [1]24
Upasakajanalankara [3]
Katha[-illegible]-aya [1]%
Kathavastu Pota [8]26
Kathavastu Pota Kotasak [1]
Kathavastu Prakaranaya [1]
Kathinanisamsaya [2]
Kavmutuhara [1]%7

Kusala Siitra Dharma Desanava [1]
Kosambi Varnanava [1]

Gihi Vinaya [1]

Coraghataka Vastuva [1]
Jinavamsaya {1]

Jinalankaraya [1]

235ee Somadasa (198795, Vol. 2, Or. 6604(21)).
248ee Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6603 (95) D).
25Perhaps Katharatanaya. See Sannasgala (1964, 621).

II

26When kathavastu appears with pota, sangraha, or in a compilation with surta
or katha texts we should, I believe, expect it to be a “compendium of

narratives”.
27See Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6604 (30)).
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Jinalankara Varnanava [1]

Thapavamsaya [2]

Dalada Sirita [1]

Dahamso[nda ?] Vata Buddha Dharma Vastuva
Dana Paricchedaya [1]

Danasila Paricchedaya [ 2]

Dhatuvamsaya [1]

Dharmapradipikava [3]

Piijavaliya [9]?8

Pijavaliya Kotasak [2]

Prasnottara Sangrahaya [1]2

(Sangraha) Bana (Daham) Pota/Bana (Daham) Sangrahavak [21]30
Butsarana(ya) [5]
Buddhavamsa-atthakatha [1]

Buddhavamsa Desanava [2]

Bodhivamsaya [2]

Bodhivamsaya (Pali) [1]

Milindaprasnaya [6]

Meghavanna [= Meghavannavastuva ?, 1]3!
Maitri-Varnanava [6]

Rasavahini(ya) [2]

Lokasanthanaya [1]32

28Including one dated 1876.

29See Somadasa (1959, 61). I have found no manuscript by this name in the
other catalogues listed as references below.

3OIncluding one dated 1852. Bana pot, sometimes called bana daham pot, are
monastic handbooks. They usually contain popular suttas (often with
sannayas) and Jataka stories, plus short disciplinary and meditation texts and
common ritual chants. See also Blackburn (2001, Chp. 3). On sangrahavak
see Somadasa (1959, 92). The term sarigraha sometimes appears before the
central title words in order to indicate that the text is a compilation containing
selected texts.

31gee Godakumbura (1980, 188).

32See Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6603 (19)).
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Vasagam (Bana) Pota [2]

Visakha Vata [1]
Visuddhimagga-atthakathava [1]
Visuddhimagga-tika [No. 15]33
Visuddhimargaya [1]
Visuddhimarga Sannaya [1]
Saddhammaprakaranaya [1]
Saddhammapradipikava [1]
Saddhamaratnavaliya [1]
Saddharmalankaraya [7]
Saddharmalankaraya Kotasak [1]
Sad[dharma ?]sangrahavata [ 1]
Saranabhimanaya [1]

Sara Sangrahaya [1]34

Saliraja Vastuva [1]

Sinhala Thiipavamsaya [3]

Sulu Bodhivamsaya [1]
Stivisivivarana/Sivisivivaranaya [2]
Sila Paricchedaya [3]

Sri Saddharmopavada [= Saddharmavavada?] Sangrahaya [ 1133

Miscellaneous Verse Compositions/Poetics
Atavisi Buduguna [1]

Amarasimhaya36

Amarasimhaya Sannaya

Tun Saranaya [I]

Dagot Pradipiya [2]37

3Listed with the name “Moroduvé Dhammananda”.
343ee Somadasa (1987—95, Vol. 1, Or. 6601 (78)) and Norman (1983, 173).
35Listed with the name Suriyagoda Silavamsa Himi [= Svami].

36Pe:rhaps Amarasimha Astaka ; see Somadasa (1987-95, Vol. 1, Or. 6601 (11)
XVII).

37See Somadasa (1987—95, Vol. 4, Or. 6606 (27)).
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Namaskara Sannaya [1]
Pirinivan Mangalaya [2]
Mihirapi[n]né Kavyaya [1]
Meghadiita Sannaya [1]
Budu Guna [1]

Budu Satakaya [1]
Sadgunalankaraya [1]
Siriya Satakaya [1]

Siriya Sataka Sannaya [1]
11 Navaratnalankaraya [1]38
Hamsa Sandésaya and [illegible] Sand&saya [1]
[illegible] Sandésaya

Grammars and Lexicons
Akhyata padaya [1]

Akhyata Varanigilla [1]
Abhidhanapradipika [2]
Abhidhanapradipika Sannaya [1]
Karakapupphamafijari [1]
Karakasafifia [ 1partial]

Nava Varanagilla [1]
Padasadhaniya [1]
Balava-bodhiya [= -bodhanam ?] [ 1]
Balavatara Sannaya [2]
Balavataraya [4]

Madhavana [= Madhavanidanaya ?] Padarthaya 39

Riipamalava [1]
Riipasiddhiya (1]
Lovéda Sangarava [1]
Vrttamalaya [1]40

38See Godakumbura (1980, 136).
395ee Bechert (1969, 116).
40This is dated 1875.
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Vrttamalakhya Sannaya [1]
Sandhinama Sannaya [1]
Sandhikappaya [illegible] [1]
Sarasvatiya [1]
Sabdasarasajalini [ 2] [ 1]4!

Meditation Texts
Pilikul Bhavanava [1]
Vidarsana Pota [ 1]

Medical Texts

Behet Guli Pota {1]
Bhesajjamaiijusa [1]
Mahasara Pradipiya [1]42
Yogamalava Kavi [1]43
Yogaratnakaraya [3]%4
Varayogasaraya [1]%
Sararthasangrahava [2]46

Astrological and Protective Texts (see also Sutta-pitaka Texts)
Odisse [= Oddisa ?] [1]47

Catubhanavara-atthakatha [1]

Gunadosaya [1]

Dehi Kdpum Kavi [1]

Pirit Pota [1]

Piruvana Pota [2]48

411 have found no text by this title in the catalogues referenced below.
“2Dated 1876.

435ee Somadasa (1987-95, Vol. 5, Or. 6612 (111)).

44gee Somadasa (1987-95, Vol. 5, Or. 6612 (111)).

45See Somadasa (1987—95, Vol. 5, Or. 6612 (108)).

46See Somadasa (198795, Vol. 5, Or. 6612 (72)).

47See Somadasa (1987-95, Vol. 6, Or. 6615~-16).

48Including one dated 1891.

I5
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Bali Kavi Potak [1]
Mantra Pota [3]
Satarabanavara Sannaya [3]

Historical Texts

Attanagalu [Vihara?] Vamsaya [1}
Alaké$vara Yuddhaya [1]
Ahilépola Varnanava [1]
Ahilépola Hatanaya [1]

Imgrisi Hatanaya [1]

Embekke Varnanava [1]

Kadaim Pota [2]%9

Guru Pota (Aitihasika Katha Potak) [1]
Pipiliyane [Vihara?] Sannasa [ 1]%0
Puravrtta (Lamka Itihasaya) [1]
Maha Hatanaya [1]

Rajavamsaya [1]

Vanni Kadaim Pota [1]

Textual Compilations

Abhidhammopakaranaya and Dhamma Sangrahaya [ 1]

Kadaim Pota and Rajavaliya [1]

Kaka Jatakaya and Maitri Varnanava [1]
Kalakarama Sitra and Dhammacakkaya [1]
Kusala Sitraya and Vasagam Bana Pota [1]

Gamanicanda Jatakaya and Kurudharma Jatakaya [1]

Jinavamsaya and Rama Sandg&saya [1]
Dhammacakkaya and Brahmajalaya [1]
Dhammacakkaya and Paticcasamuppadaya [1]
Dhammacakkaya and Sudar§ana Siitra [1]

Namaskara Sannaya and Buddhavamsa Sangrahava [1]

49See Somadasa (198795, Vol. 4, Or. 6606 (141-44)).

50See Somadasa (1987-95, Vol. 4, Or. 6605 (12)).
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Navasikharagatha and Abhi[-illegible ; matrka?] [1]

Nimi Jatakaya, Saddharmalankaraya Kotasak and Gihi Vinaya [1]

Piijavaliya, Kathinanisamsa and Satipatthana Siitra [1]

Maliya Deva Kathava, Pdrakum Sirita, and Matalé Disavagé Kadaim
Pota [ 1}

Maitri Varnanava and Ruvanvilisaya Itihasaya [1]

Rajaratndkaraya and Naréndracaritavalokapradipikava [ 1]

Visakhavata and Vena Katha [= “other stories”] [1]

Vessantara Jatakaya and Kuru Dharma Kavi [1]

Satipatthana and Dhammacakkaya [1]

Satipatthana Pela and Dhammacakka Pada Anuma [1]

Satipatthana Satra and Brahmajala Siitra [1]

Satipatthana Sitra and Dhammacakka Siitra [1]

Satipatthana Sitra and Paticcasamuppadaya [1]

Letters

Unidentified Letter [ 1]

Durukara Lekam Mitiya] [2]3]
Miscellaneous Non-Sinhala Script Texts
Buruma Potak [1]

Illegible Namavaliya Entries [11]
Entries Listed As “Illegible” in Namavaliya [5]

Miidavela Rajamahaviharaya

Midavela Rajamahaviharaya underwent substantial renovation at
the time of the Siyam Nikaya’s rise after 1753. It was one of the
Kandyan temples to receive significant royal support from king Kirti Sri
Rajasimha (Holt 1996). The ties between Miadavela, the court, and the
Siyam Nikaya’s administrative system suggest that Méadavela’s temple-
based educational system was influenced by the changes in curriculum

51See Somadasa (1959, 83).
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and educational practice that characterized the rise of the Siyam Nikaya
(Blackburn 2001, esp. Chp. 3). The list of manuscripts held at Méadavela
Rajamahaviharaya is thus of interest, providing suggestive evidence of
18th and 19th century monastic textual practices connected to the Siyam
Nikaya. During my brief visit to the temple in July 1997, I was unable
to see the condition in which manuscripts are currently held, or to
examine them. The following list is taken from the incumbent’s
handlist, entitled “Puskola Pot Namavaliya,” which I was given
permission to transcribe. Note that a number of manuscripts are listed
with monastic names. Some of these are clearly authorial annotations ;
others are perhaps the names of the monks by whom the manuscripts
were copied and/or used. I have retained the numbers used in the
handlist, since it is possible that they reflect a system of labeling used
for the manuscripts themselves.

Sutta-pitaka Texts (including those with commentary)
Anguttara-nikaya [Nos. 2,52 1153]

Udanam [No. 77]

Digha-nikaya [No. 9534]

Dhammapada-atthakatha [Nos. 10, 12,55 22, 30]
Dhammapadaya [No. 7356]

Paticcasamuppada Vivaranaya [No. 9957]
Majjhima-nikayo [No. 34]
Majjhima-nikaya-atthakatha [Nos. 17,58 23, 40]
Samyutta-nikaya I [No. 3]

52No. 2 is listed with “[name illegible] visin liyanalada™.

53No. 11 is listed with “Dharmakirti Siridevamitta Sthavirayan Vahansén”.

34No. 95 is listed with “Ananda Maitreya Himi [= Svami]”.

33Nos. 10 and 12 are listed with “Sirisiddhartha Dhammananda Mahastha-
virayan Vahansén”.

56No. 73 is listed with “Sti Dhammakitti Devamittabhidhana Himi”.

57No. 99 is listed with “Rerukané Vanavimala Himi”.

58No. 17 is listed with “Dhammakirti Siridhammanandabhidhana Himi”.
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Samyutta-nikaya IT [No. 439]
Sutta-nipata [Nos. 590, 19%1]
Sutta[illegible] Atthakatha [No. 37192

Individual Sutta Texts (including those with commentary)
Mahasatipatthana Satraya [Nos. 86, 8793]
Mahasatipatthanaya [No. 28%4]

Satipatthana Siitraya [No. 7293]

Vinaya-pitaka and Vinaya-pitaka-derived Texts (including those with
commentary)

Andhaka Vinaya [No. 63]90)

Cullavagga Pili [Nos. 6, 77]

Pratimoksaya [No. 102]

Mahavagga Pali [No. 1,58 45]

Vinayakama Pota [No. 93%9]

Samantapasadikava [No. 2070]

59Nos. 3 and 4 repeat this.

60No. 5 is listed with “Siripafiiananda Abhidhana Sthavirayan Vahansén visin
simhala parivartanaya”.

61No. 19 is listed with “Siri Paiifiananda Sadhana Sthavirayan visin”.

62No. 37 is listed with “Kavi§vara Sthavirayan Vahansg”

63Nos. 86 and 87 are listed with “Sri Sarananda Sthavira”.

64No. 29 is listed with “Sr1 Dhirananda Mahasthavirayan Nayaka Himi”.

65No. 72 is listed with “Aryavamsa Sthavira Svaminvahansg”.

66No. 63 is listed with “Pandita Henpi[ta ?]geder€ [illegible] Nayaka Himi”.

67No. 6 is listed with “Ananda Maitreya Mahanayaka Sthavirayan Vahansén
visin simhala parivartanaya”; No. 7 with “Pafifiananda [name illegible]}
Sthavirayan Vahansén visin simhala parivartanaya”.

68No. 1 is listed with “Arhbalangoda Dhammakusala Sthavirayan Vahansén
simhala parivartanaya”.

69No. 93 is listed with “Rerukané Vanavimala Himi”.

TONo. 20 is listed with an illegible name.
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Abhidhamma-pitaka and Abhidhamma-pitaka-derived Texts (including
those with commentary)

Abhidhammatthakatha gathé [illegible] [No. 82]
Abhidhammatthasangrahaya [No. 59]

Abhidharma Chandrikava [illegible] [No. 1037!1]

Abhidharmaya [No. 98]

Jataka Texts

Jataka Pota [Nos. 13, 22, 24]

Miscellaneous Didactic Texts

Avavada Paricchedaya [No. 89]
Kathinavamsaya [No. 8872]
Dhammasthana Sangrahaya [No. 8473]
Nagasena Vastuva [No. 60]

Paramitta Prakaranaya [No. 9474]
Pajavaliya [No. 56]

[entry unclear; Pratdpa?] Dhammadesana [No. 79]
Pretavastuvarnanava [No. 81]
Milindaprasnaya [No. 44, 55,7> 697°]
Visuddhimargaya [No. 2577]
Saddharmaratnakaraya [4178]
Saddharmaratnavaliya [No. 4379]
Saddharmasangrahaya [No. 9689]

7INo. 103 is listed with “Matara $ri Dhammavamsaya Himi”.

72No. 88 is listed with “SrT Pradesara Nayaka Sthavira”.

73No. 84 is listed with “[illegible] SrT Saddhammananda Himi”.

74No. 94 is listed with “Rerukané Vanavimala Himi”. '

75No. 55 is listed with “Hinatikumburé Sumangala Himi”.

76No. 69 is listed with “Siri Kamangalla Nayaka Himi”.

7TNo. 25 is listed with “Buddhapeksa [illegible] Mahasthavirayan Vahansen”.
78No. 41 is listed with “Vimalakirti Mahasthavirayan Vahansg”.

79No. 43 is listed with “Dhammasena Mahasthavirayan Vahansg”.

80No. 96 is listed with “Dharma $ri Anandavamsaya”.
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Saddharmalankaraya [Nos. 35, 36, 38, 39, 488!]

Sangibana [“speech/preaching from the nikdyas™] [No. 5782
Sararthasangrahava [Nos. 46, 6583]
Sarasangraha/Sarasangaho [No. 66, 71,841 80
Sudusangrahali Katha [No. 7013

Sila Nirdesaya [No. 91]

Sravaka-Sravika Carita [No. 8386]

$ri Saddharmavavada Sangrahaya [No. 33%7]

Vimanavastu Prakaranaya [No. go88]

Miscellaneous Verse Compositions/Poetics
Jinarjavamsaya [Nos. 49, 7889]
Jinavamsadipa Mahakavanaya [No. 5490]
Navadipika [No. 85]°!

Raghuvamsaya [No. 74]%2

Grammars and Lexicons

Abhidhanapradipika [No. 76]

81Nos. 35, 36, 38 and 39 listed with “Dharmakirti [illegible] Himi”.

82No. 57 is listed with “Yakuduve [illegible] Sthavirayan Vahanse”.
83Nos. 46 and 65 are listed with “Vilivita Saranamkara Samgharaja Himi".
84Nos. 71 and 80 are listed with “Siddhattha Theravarena Himi”.

85No. 70 is listed with “Kavi§vara Sthavirayan Himi Pano”. I have found no
text by this name in the catalogues referenced below.

86No. 83 is listed with “Nanavimala Svaminde Vahansg”.

87No. 33 is listed with “S1 Siddhartha Buddharaksitabhidhana Himi”.

88No. 9o is listed with “Ratanapala [illegible] Sthavira”.

89Gee also Sannasgala (1964, 599). I have not located this text in any of the
catalogues referenced below.

90No. 54 is listed with “Medhananda Sthavirayan Vahans&”. See also
Sannasgala (1964, 644).

9INo. 85 is listed with “Yagirila Panfiananda Himi”. I am not certain that this is
a verse text.

92No. 74 is listed with “Naravila Dhammaratana Himi”. See Sannasgala (1964,
[12-13).
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Kaccayana [illegible] [No. 47]
Balavatiro [No. 50, 67,3 101]
Maharapasiddhi [No. 53,94 58]
Balavatara pucchavissajjani [No. 429
Balavatara Sangrahaya [No. 52]
Sidatsafigara Sannaya [No. 51]

Medical Texts

Astapariksava [No. 26]%

Vatikappakaraniya [No. 2797]

Sarasamksepaya [No. 64]

Astrological and Other Protective Texts (see also Sutta-pitaka Texts)

Piruvana Pot Vahansé [No. 8%8]
Satarabanavara Sannaya [No. 61]

Letters
Simhala Anuvadaya [No. 68]

Other Texts

Kamayasangrahava [No. 29]%
Durvada Vidar§anaya [No. 97100]
Buddhagama gina [illegible] [No. 31]

93Nos. 50 and 67 are listed with “Siri Kumadagallabhidhana Nayaka Himi”.

94No. 53 is listed with “[illegible] Dipamkara Mahasthavirayan; No. 58 with
“[illegible] Mahasthavirayan”.

95No. 42 is listed with an illegible name. See also Somadasa (1959, 64).

96No. 26 is listed with “Vidusuriduraniyagalle”. Cf. Somadasa (1987-95, Vol.
5, Or. 6612 (7)) and Bechert (1997, 59—62).

97See Sannasgala (1964, 673) who dates this text to 1927.
98No. 8 is listed with “Kumburupitiyé Vanaratanabhidhana Mahanayaka Himi".
99Perhaps Kamaccheda Vaidya Sangrahaya? See Somadasa (1959, 20).

100Perhaps the same as Durvadi Hrdaya Vidaranaya (Sannasgala 1964, 742~
43). No. 97 is listed with “Nalpavila Ratanasara Sami”.
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Vimalarthavahini [No. 62]10!
Srtu [= srta?] Sangara-kavaniya [No. 32]'02

Hllegible Namavaliva Entries [Nos. 9, 92, 100]

Malvatu Viharaye Samgharaja Pansala

The collection of manuscripts held in this residence within the
Malvatu Viharaya is of considerable interest as evidence of texts related
to the Siyam Nikaya’s formative period. As the name suggests, the
founder and first Samghardja of the order, Vilivita Saranamkara (1698—
1778), frequently resided in this section of the Malvatu Viharaya.
Furthermore, according to the incumbent of this pansala, interviewed
on 8 July 1997, its current manuscript collection contains manuscripts
brought from Gadaladeniya Viharaya. From the Gampola Period (1347-
1412) onward the Gadaladeniya Viharaya was often an important center
for education and literary production. The list of manuscripts below is
reproduced from the manuscript section of the incumbent’s handlist
entitled “Vilivita Asarana Saranamkara Samgharaja Mahimiyan
Widasiti Aramayé Badu Laistuva”. The numbers shown in the list
below are taken from the incumbent’s handlist. I was able to examine,
though not to handle (because of a recent application of insect poison),
approximately fifty numbered manuscripts held in glass cases in the
pansala anteroom and to handle a smaller number held in the central
display case. These manuscripts appear to be in good condition. In
footnotes, where possible, I have indicated possible corelations between
the handlist and the numbered manuscripts contained in the anteroom

cases.

Sutta-pitaka Texts (including those with commentary)

=

10INo. 62 is listed with “SrT Dhammananda Sthavirayan Vahansg”. See also
Somadasa (1959, 87).

1021 have been unable to identify this text. It is listed with “D.M. Dhamma-
radinna Mahata™.
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Anguttara-nikaya [Nos. 1, 2]103
Apadina Pili [No. 3]1%4

Itivuttaka [No. 5]
Khuddakapatha-atthakatha [No. 107]
Cariyapitaka Pali [Nos. 108, 109]
Cariyapitaka-atthakatha [Nos. 16, 110]
Digha-nikaya [No. 20]

Digha-nikaya Dvitiya Tika [No. 21]
Patisambhida-atthakatha [No. 106]
Majjhima-nikaya-atthakatha[No. 57]105
Mahaniddesa [No. 59]

Mahaniddesa Pali Atthakatha [No. 60]
Vimanavatthu-atthakatha [No. 64]
Samantapasadika!% [No. 83]
Suttanipata [No. 891107

Individual Sutta Texts (including those with commentary)
Dhammacakka Pela and Sannaya [Nos. 22, 23, 24, 25, 26]108
Brahmajala Siitra Pela Sannaya [No. 54]

Mahasatipatthana, Prathama Khandhaya [No. 103]
Mahasatipatthana, Dvitiya Khandhaya [Nos. 104, 127, 128, 129, 130]
Mahasatipatthana, Tunvéni Khandhaya [No. 105]

Satipatthana [Nos. 71, 72, 73, 74, 751

Satipatthana Vistarasannaya [Nos. 76, 77, 78, 79, 80]!09

103These may include the encased manuscripts labeled No. 34.

104This may be the encased manuscript labeled No. 32, containing the Apadana
Pali bound with Buddhavamsaya Pali and Itivuttaka Pali.

105This may be the encased manuscript labeled No. 14.
106This may be the encased manuscript labeled No. 11.
107Thjs may be the encased manuscript labeled No. 29.
108These may include the encased manuscripts labeled Nos. 3, 4, 7 and 76.

109These may include the encased manuscripts labeled Nos. 20, 21 and 27. No.
27 is bound with an 1891 coin.
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Saptasiiriyodgamana Sitra Sannaya [Nos. 81, 82]110
Unidentified Siitra Sannaya [Nos. 90, 93]

Vinaya-pitaka and Vinaya-pitaka-derived Texts (including those with
commentary)

Catuparisuddhasilaya [No. 87]

Cullavagga Pali [No. 17]

Parivara Pali [No. 37]

Pacittiya Pali [No. 38]!!!
Palimuttakavinayavinicchaya [No. 34]112
Mahavagga Pali [Nos. 61, 123, 124, 125, 126]
Mulsikha Bana Daham [No. 62]!13

Vibhanga [No. 2g]}14

Sararthadipani [No. 84]!15

Sikhavalaiida [No. 85]!16

Abhidhamma-pitaka and Abhidhamma-pitaka-derived Texts (including
those with commentary)!17

Abhidhamma Mailatika [No. 6]

110These may be the encased manuscripts labeled Nos. 25 and 33.

111This may be the encased manuscript labeled No. 30.

112Thjs may be the encased manuscript labeled No. 18. A Vinayavinicchaya-
puranatika appears in the glass cases, labeled No. 31. This does not appear
on the handlist.

13 This is probably a monastic handbook, or bana daham pota, in which
Mulsikha is the first entry.

114The identification is tentative ; no further title is given.

115Though a text by this title could also be Saranamkara’s commentary to the
catubhanavara 1 have listed it here given the presence of an encased
manuscript labeled No. 16 and entitled Sararthadipani (Vinayatikava).

16This may be the encased manuscript labeled No. 26, which contains
Sikhavalaitdavinisa, Dhammamatika and Catuparisuddhasila.

17 copy of Milindaprasnaya labeled No. 33 appears in the glass cases, while
not listed on the handlist. The cases also contain No. 25, entitled Nava-
[illegible]-buduguna Sannaya.
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Kathavastu [No. 30]118

Dhammamatika [No. 86]

Dhammasangani Prakaranaya [Nos. 27, 28]!19
Puggalapafifatti [No. 40]!20

Jataka Texts!?!

Jataka-atthakatha, 1 [No. 111]
Jataka-atthakatha, 2 [No. 112]
Jataka-atthakatha, 3 [No. 113]
Jataka-atthakatha, 4 [No. 114]
Jataka-atthakatha, 5 [No. 115]
Jataka-atthakatha, 6 [No. 116]
Jataka-atthakatha, 7 [No. 117]
Jataka-atthakatha, 8 [No. 118]
Jataka-atthakatha Sannaya [No. 18]
Jataka Pali 11 [Nos. 121, 122]
Jataka Pota [No. 96]

Jataka Bhedapi [“abridged”] Pota [Nos. 119, 120]
Pirinivan Hela [No. 39]

Sulu Umandava [No. 91]122

Miscellaneous Didactic Texts
Gihi Vinaya [No. 13]123

118gee treatment of kathavastu pota in the Dalada Maligava list.

119These may be the encased manuscripts labeled Nos. 12 and 13. The latter
includes also the Vibhanga Pakarana and the Kathavastu Pakarana.

120This may be the encased manuscript labeled No.37/8, and entitled
Puggalapafifiatti Upakarana Atthakatha.

121The visible, encased, manuscripts contain two very large texts labeled Nos. 5
and 6, and entitled simply Jataka Pota.

122Thjs may be the encased manuscript labeled No. 17 and entitled Ummagga
Jataka.

123This may be the encased manuscript labeled No. 35.
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Dalada Piijavaliya [No. g4]!24

Dambadeni Sannaya [No. 70]

Dhatuvamsaya [No. 19]

Dhammapradipika [No. 31]!25

Bana Daham Mangala Siitradiya [Nos. 42, 43, 44, 45]!26
Bimbavannana [No. 65]

Butsarana [Nos. 50, 51]!27

Buddhavamsa-atthakatha [No. 53]

Buddhavamsaya [No. 4]

Madhuratthapakasini Bodhivamsaya Sannaya [No. 58]
Mahakappinardja Katha [No. 32]

Munigunalankaraya [No. 66]

Visuddhimagga Tikava [No. 102]

Visuddhimagga Pela [No. 101]

Visuddhimagga Sanna, Prathama Khandhaya [No. 98]
Visuddhimagga Sanna, Dvitiya Khandhaya [No. 99]
Visuddhimagga Sanna, Tunvini Khandhaya [No. 100]
Sanghasarana [No. §52]

Grammars and Lexicons

Abhidhana Pradipika [No. 7]128
Kaccayana Sannaya [Nos. 8, 9]129
Gadaladeniya [Balavatara ?] Sannaya [No. 12]

124The glass cases contain a manuscript with this title, but without label
number.

125This may be the encased manuscript labeled No. 2. It is bound with
Mahakappina Rajakatha.

126These may include the encased manuscript labeled No. 19, which does
include the Marigala Sitra Sannaya, composed in accordance with
Saratthasamuccaya and thus likely the work of Vilivita Saranamkara. They
may also include the encased manuscript labeled No. 39, a small bana
daham pota, and those labeled Nos. 32 and 13.

127These may include the encased manuscript labeled No. 49.

128This may be the encased manuscript labeled No. 24.

129These may include the encased manuscript labeled No. 27.
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Tunlinguriipamalava [No. 49]

Dhatupatha [No. 41]

Paficika Pradipiya [No. 33]130

Payogasiddhi [No. 36]

Balavataraya [No. 46] 131

Balavatara Kriyakaraka[-illegible-] Sannaya [No. 48}!32
Balavatarasuganthisara [No. 47]
Moggalyayana Vyakarana [No. 63]

Medical Texts

Bhesajjamaiijusa [Nos. 55, 561133

Astrological and Other Protective Texts (see also Sutta-pitaka Texts)

Catubhanavara Pali [Nos. 14, 15]!34

Historical Texts
Lakdiva Vidiya [No. 69]135

Letters
Samgharaja Lekham Pota [No. 67]136

130This may be the encased manuscript labeled No. 22.
131 Thig may be the encased manuscript labeled No. g.

132This may be the encased manuscript labeled No. 38 and entitled Balavatara
Purana Sannaya or that labeled No. I and entitled Gadaladeni Sannaya.

133These may include the encased manuscript labeled No. 43 and entitled
Bhesajjamaidijusa Sannaya, and that labeled No. 40 with the title
Bhesajjamaiijusa.

134These may include the encased manuscript labeled No. 36 and bound in
elaborate brass covers. It is interesting to note that this manuscript is copied
in a very large script, apparently for recitation purposes.

135See Somadasa (1987-95, Vol. 4, Or. 6606 (42)).

136These are almost certainly letters by Vilivita Saranamkara.
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Non-Sinhala Script Texts

Kambhoja Pota [“Cambodian” or “from Cambodia”][Nos. 10, 11]137
Buruma [“Burmese” or “from Burma”] Tunpitaka Pot 40 [No. 97]!38

Other Texts!39

Samgharajasadhucariyava [No. 95]
Sulu Rajavamsaya [No. 92]140
Sima Vannana [No. 68]

lllegible Namavaliya Entries [No. 35]
Ridi Rajamahaviharaya

Like the manuscripts held at Madavela Rajamahaviharaya and the
Malvatu Viharaya Samgharaja Pansala, those at Ridi Rajamahaviharaya
offer evidence of eighteenth and nineteenth century textual practices.
The vihara underwent considerable renovation during the reign of King
Kirti Sri Rajasimha (Cil 99—100), and the then incumbent Tibbotuvave
Buddharakkhita rose to a position of prominence in the newly formed
Siyam Nikaya (Dewaraja 1988, especially Chapter 6). The incumbents
of Ridi Rajamahaviharaya have continued to occupy leading positions
in the Siyam Nikaya monastic administration. At the time my research
was conducted, the incumbent, Venerable Sumangala Mahathera, was
Anunayaka of the Malvatu Viharaya. The manuscripts, and the handlist
enumerating them, were held in a locked chest kept in an anteroom of

137These may be texts brought from Siam during the eighteenth century, and
written in Ml script.

138The referent of “40” is unclear. Given the plural pot it may indicate that a
total of forty manuscripts of Burmese origin have been included in the
collection. Considering the nikaya affiliations of the Malvatu Viharaya, these
are more likely to have their origin in the seventeenth-century arrival of
monks from Arakan (Dewaraja 1988) than in nineteenth-century Burmese-
Sri Lankan connections.

139The visible, encased, manuscripts include a copy of Mahavamsa Pali labeled
No. 50. This does not appear on the handlist.

1407his may be the encased manuscript labeled No. 23.
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the image hall along with items to be used in the vikaraya’s perahdira,
or annual procession. Access to the manuscripts requires the permission
of the incumbent. Given permission to handle the manuscripts on 4 July
1997, I looked closely at about ten of them. The numbers with which
the manuscripts were labeled were completely consistent with those
listed on the vikaraya’s handlist, “Puskola Pot Namavaliya,” the
contents of which I have reproduced below. This handlist was prepared
by the Religious Affairs Department of the Sri Lankan government. The
date of its preparation is not clear.

Sutta-pitaka Texts (including those with commentary)

Anguttara Sangiya Pali Atuva [No. 6]

Cariyapitakaya [No. 15]

Dik Sangiya [= Digha Nikaya] [No. 27]

Petavatthu [No. 55]

Manorathapiirani [No. 64]

Majjhima Sangiyata Prapaficasiidant Atuva [No. 65]

Samyutta Sangiya Kotasak [No. 80]

Sumangalavilasini Digha-nikaya-atthakatha Vivaranaya [No. 87]

Individual Sutta Texts (including those with commentary)

Unidentified Sutra [No. 86]

Daksina Vibhanga Stitraya [Nos. 25, 26]
Damsakpidvatum Siitraya [Nos. 21, 22, 23, 24]
Dasuttara Siitraya Kotasak [No. 47]
Dhammacakka [Nos. 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41]
Dhammacakkapavattana Siitraya [No. 31]
Paticcasamuppada Siitraya [No. 43]14!
Parabhava Siitraya [No. 42]

Brahmajala Siitraya [Nos. 61, 62, 63]
Vammika Siitraya [No. 67]

Satipatthanaya [Nos. 71, 72, 73, 74, 75, 76, 771

141The designation sitraya for this text is unusual among those manuscripts I
have examined and those listed in Somadasa (1987-95, Vol. 7).
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Satipatthana Sannaya [No. 78]

Vinaya-pitaka and Vinaya-pitaka-derived Texts (including those with
commentary)

Patimokkhaya [Nos. 44, 45]

Palimuttakavinayavinicchaya [No. 48]

Vinaya Potak [No. 68]

Viné Saratthadipani-nam [= nima] Tikdva [No. 70]

Abhidhamma-pitaka and Abhidhamma-pitaka-derived Texts (including
those with commentary)

Abhidharmaya [No. 1]

Abhidharmarthasangrahaya [No. 2]

Dhammasangani Prakasanaya [No. 29]

Jataka Texts

Umandava [No. 8]

Katthahari Jatakaya [No. 10]
Kurudharma Jatakaya [No. 11]
Jatakakathavak [No. 18]
Jataka Pota {Nos. 16, 17]

Miscellaneous Didactic Texts
Anagatavamsaya [No. 4]
Anagatavamsaye Desanava [No. 5]
Cullaniddesa [No. 13]

Dhamma Upasangrahaya [No. 28]
Dhammapradipikava [No. 30]
Pijavaliya [Nos. 53, 54]

Butsarana {No. 59]

Rasavahini [No. 66]

Sanghasaranaya [No. 81]
Saddhammaratnavaliya [Nos. 82, 83]
Saddhammalankaraya [Nos. 84, 85]
Sela Satrayadikota-dtisangraha Bana Daham Pota [No. 88]
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Miscellaneous Verse Compositions/Poetics

Chandas Pota [No. 14]
Janaktharana [No. 19]142

Grammars and Lexicons
Abhidhana Sannaya [No. 3]
Kaccayana [No. 12]

Pali Nighanduva [No. 49]

Pali Vyakarana Pota [No. 50]
Balavatara Tikava [No. 56]
Balavataraya [Nos. 57, 58]
Brahmasirinighanduva [No. 9]
Samksepa Vyakarana Pota [No. 79]

Medical Texts
Arista §ﬁtakaya [7] [No. 7]'43
Astrological and Protective Texts (see also Sutta-pitaka Texts)

Pirit pota [Nos. 51, 52]

Textual Compilations

Thiipavamsaya Pali Pota and Abhidharmasangrahaya [No. 20}
Patimokkhaya and [illegible-]vinisa [No. 46]
Buddhavamsaya and Anagatavamsaya [No. 60]
Vinayasangraha Tika and Kankhavitarani [No. 69]

Texts Unidentified in Namavaliya [Nos. 89-100]

Padeniya Rajamahaviharaya

Manuscripts held at Padeniya Rajamahaviharaya are likely to
reflect the influence of late eighteenth-century textual practices since
the image house, preaching hall, and library all date to restoration

1425ee Godakumbura (1980, XXV).
143The catalogue entry for No. 7 is unclear; this is a tentative identification. On
this text see Bechert (1969, 121-22).
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undertaken during the reign of King Kirti Sri Rajasimha. According to
one of the historical manuscripts held at the viharaya, a substantial
group of students formed at the temple after its restoration. This talpota
mentions specifically the study of grammar, and says that manuscripts,
including Tipitaka commentaries, Abhidhamma texts, and grammar
books, were written and stored at the temple (Chutiwongs, ef al., 1990,
36). An article in the Buddhist newspaper Budusarana (15 May 1988)
states that some of the manuscripts held at the temple were brought by
Siamese monks who visited Kandyan and Kurunigala area temples in
conjunction with the formation of the Siyam Nikaya and the
introduction of upasampada from Siam. This is consistent with the oral
history given by the incumbent on 2 July 1997, according to whom the
founder of the vihdaraya’s current monastic parampara studied with
Vilivita Saranamkara in Kandy before returning to Padeniya to found
his own group of students. Some of the manuscripts held at Padeniya
may pre-date the activities of Siyam Nikaya monks, however.
According to at least one account, manuscripts, including Abhidhamma
texts, were brought to Padeniya from nearby Uvangirikanda (perhaps an
arafifiika-identified temple with connections to Dambadeni Period
monastic lineages) (Chutiwongs et al. 1990, 36).

On my visit to the vihdaraya 1 was unable to enter the library,
though the incumbent provided me with a copy of the temple’s handlist
of manuscripts, entitled “Puskola Pot Namavaliya”, from which the
following list is derived. Other visitors to the library have commented
on its substantial holdings, and the well preserved nature of material
held there.!44 Since the incumbent’s handlist includes one numbered
entry referring to five texts (No. 78), I suspect that the numbers shown
below do not correspond to numbers marked on the manuscripts
themselves. Nevertheless, I have reproduced them as in earlier sections
of this paper.

144personal communications from Profs. Jonathan Walters and P.B. Migaskum-
bura.
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Sutta-pitaka Texts (including those with commentary)
Anguttara-nikaya [No. 77]

Anguttara-nikayé Paficaka Nikaya [No. 165]143
Kudugot Sangiya (Khuddaka-nikaya) [Nos. 70, 80]
Dampiya Atuvava [No. 71]

Dik Sangiya [= Digha-nikaya] [No. 234]
Dhammapada Sannaya [Nos. 47, 56]

Pretakatha Vastu [No. 19]

Preta Vastuva [Nos. 62, 197]

Majjhima-nikaya [No. 209]

Ma[-norathaptrani ?] Sangiya Atuva [No. 226]
Midum Sangiya [= Majjhima-nikaya] [No. 72]
Midum Sangiya Uparipanna [-illegible] [No. 184]
Samyut Sangiya [= Samyutta-nikaya] [No. 74]
Samyutta-nikaya [No. 64]

Individual Sutta Texts (including those with commentary)
Aggikhandopama Siitraya [No. 36]

Angulimala Sttraya [No. 181]

Atanatiya Siitraya [No. 92]

Unidentified Sutta Desanava [No. 198]

Unidentified Sutraya [Nos. 96, 107, 248]

Uposatha Siitra Sannaya [No. 26]

Kusala Sitra Desanava [No. 82]

Kusala Stitraya [No. 88]

Girimananda Stitraya [No. 10]

Cakkavattisthanada Sttraya [No. 147]
Cullakammavibhanga Siitraya [No. 138]

Todeyya Sitraya [Nos. 21, 61]

Dakkhinavibhanga Sutraya [No. 32]

Damsakpivatum Sitra Padartha [No. 35]
Damsakpévatum Satraya [Nos. 31, 33, 100, 134, 145, 160]

145Here nikaya is presumably a substitute for nipata.
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Damsakpédvatum Sitrayatartha [No. 104]
Damsakpdvatum Sitra Sannaya [No. 28]

Devada Sitraya [No. 8]

Devadiita Satraya [No. 207]

Dhajagga Stitraya [No. 128]
Dhammacakka/Dhammacakkaya [Nos. 118, 190, 200]
Dhammacakka Sannaya [No. 228]

Dhammacakka Sttraya [Nos. 83, 86, 116, 121, 125, 172]
Dhammacakkappavattana Sannaya [No. 206}
Dhammacakkappavattana Sutta [No. 194]
Dhammacakkappavattana Siitraya [Nos. 6, 48, 130, 141]
Dhammacakkappavattana Siitraya, Rasiyak [No. 189]!46
Dhammacakkappavattana Siitraya Sannaya [No. 22]
Paficanivaranadiikviina Sttrayek [No. 91]147

Brahmajala Sutrartha Vyakhyanaya [No. 172]
Brahmajala Stitraya [Nos. 51, 93, 148, 168]

Brahmajala Siitra Vannana [Nos. 18, 24, 42]

Brahmajala Stitraya [Nos. 4, 46, 183]

Brahmajala Siitra Sannaya [No. 13]

Mahaparinibbana Sutta [No. 49]

Mahasatipatthana Pada Anuma [No. 53]
Mahasatipatthanaya [Nos. 54, 55, 65]

Mahasatipatthana Sutraya [Nos. 5, 44, 177]
Mahasatipatthana Satra Sannaya [No. 73]
Mahasudassana Stitrartha Vyakhyanaya [No. 112]
Vammika Sitraya [Nos. 89, 98]

Saccavibhanga Siitraya [Nos. 87, 102]

Satipatthana Kotasak [No. 163]

Satipatthanaya [No. 158]

Satipatthdna Sttraya [Nos. 133, 159, 222, 225]

146Ras’iyak means “‘several”’ or “a collection”.

35

147 This title suggests an interesting sermonic- or exegetically-based system of

textual identification.
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Saptasuriyodgamana/Suriyodgamana Siitraya [Nos. 45, 223]
Saptasuriyodgamana Siitra Sannaya [No. 126]

Saleyya Sitraya [Nos. 123, 191]

Saleyya Sutrartha Vyakhyanaya [No. 129]

Subha Sutta [Nos. 142, 175]

Subha Siitraya [No. 201]

Vinaya-pitaka and Vinaya-pitaka-derived Texts (including those with
commentary)

Kudusikha Sannaya [No. 236]

Cullavaggaya [No. 152]

Bhikkhu Pratimokkha Pali [without number]

Bhiksu Pratimoksa Sannaya [No. 20]

Bhikshu Bhiksuni Pratimoksaya [No. 105]

Pacciti Pot Vahansé [No. 185]

Patimokkha Sannaya [No. 97]

Parajika Pali [No. 179]

Pratimoksaya [Nos. 155, 174, 211; including 1 “Kotasak”]
Mulsikha [Nos. 57, 240]

Mulsikha Sannaya [No. 233]

Vinayakamma Pota [No. 214]

Vinaya-pitakayé Potvahanséla 5 [No. 78]148

Samanera Vastu [No. 136]

Sikhavalaiida Vinisa [Nos. 108, 161]

Abhidhamma-pitaka and Abhidhamma-pitaka-derived Texts (including
those with commentary)

Atthasalini-atthakatha [No. 210]

Abhidharma Potak [No. 109]

Abhidharmaya [No. 84]

Abhidharmartha Kamatahana [No. 52]

Dhammasangani Prakaranaya [No. 153]

148This presumably is a reference to five texts containing contents taken from
the Vinaya-pitaka.
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Jataka Texts

Acchariyabbhutadhamma Jatakaya [No. 212}

Unidentified Jatakaya [No. 127]

Dahamsonda Kathavastuva [No. 17]

Diita Jataka Dhammadesanava [No. 196]

Pansiyapanas Jataka Pota [No. 69]

Potvansela 56 Samghika Umandavayi [without number] 4%
Mahasupina Jatakaya [No. 50]

Miscellaneous Didactic Texts

Anagatavamsa Desanava [No. 110]

Anagatavamsa Pali [No. 193]

Anagatavamsaya [Nos. 41, 235]

Kathinanisamsa Dharmadesanavak [No. 146]

Kathinanisamsaya [Nos. 29, 67, 188]

Kathinanisamsaya Simhala [No. 143]

Kosol Rajata Pidima-kirimé Anisamsaya-adala Pilivela [No. 213]!50

Gihi Vinaya [Nos. 3, 30]

Thupavams$aya [Nos. 37, 238]

Dalada Pijjavaliya [No. 251]

Dasathtipa Katha [No. 85]

Daham Kotasak [No. ror]!5!

Dhammapradipikanam [= nama] Mahabodhivamsa Parikatha [Nos. 2,
237]

Niyanamika Dhamma Pustakayek [= untitled dhamma manuscript]
[Nos. 218, 219, 220, 231]

Paiicanivarana Nirdesaya [No. 23]

1491 take this description to mean fifty-six copies of the Umandava, perhaps
given as dana.

1508ee also Somadasa (1987—95, Vol. 1, Or. 6601 (24)).
151k otasak should here be read as “selection”.
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Pirani Bana (Kopiyak) [No. 221]132
Purana Bana (Kopiyak) [No. 164]
Pujavaliya [No. 76]

Bana Daham Pota [Nos. g, 94]

Basvana Purana Bana Vastuva [No. 59]
Buddhavamsaya [No. 135]

Buduguna Vannana [No. 195]

Butsarana [No. 246]

Brahmapijavali 16 Paricchedaya [No. 25]
Mahabodhivamsaya [No. 166]
Milindapaiiha Pali [No. 162]

Metta Vannana [No. 167]

Met Budu Vannana [No. 199]
Ratnamalicaitya Vannana [No. 27]'33
Vimanavatthu Vannana [No. 124]
Visakha Vata [No. 68]

Visuddhimagga Sila Nirdesaya [No. 95]
Samkhyanaya [No. 16]}54

Sakaskadaya [No. 131]
Saddhammalankaraya [No. 151]
Saddhamaratnakaraya Kotasak [No. 132]
Saddhammopaya[-na? Sannaya ?] [No. 43]!55
Saratthasangrahaya 7 Paricchedaya [No. 14]
Sila Paricchedaya [No. 15]

Miscellaneous Verse Compositions/Poetics

Astaka Paha [without number]
Pratiharya éatakaya [No. 157]

152This entry and that following presumably refer to a recent (eighteenth—
twentieth century ?) manuscript copy of an older preaching text.

1535ee Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or. 6603 (100)).
1541 am uncertain of this identification. See Norman (1983, 151).
155See Somadasa (1987-95, Vol. 1, Or 6601(8)) and Norman (1983, 159-60).
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Buddha Stotra Anuruddha Satakaya [No. 113]
Bhakti Satakam [No. 180]

Vandana Gatha [No. 169]

Vuttamala [Sandésa ?] Sataka [No. 170]!56
Vuttodaya [No. 156]

SiiriyaSataka Sannaya [No.39]

Grammars and Lexicons

Abhidhanapradipika [Nos. 38, 60, 229]137

Elu Nighandu (Pera sahita tava patha) [without number]
Nighandu Sannaya [No. 111, plus one without number]
Pali Nighanduva [No. 99]

Péarani Vyakarana [No. 115]

Balavataranam [= nama] Prakaranayehi Sannaya [No. 1]
Balavatara Vyakhyava [No. 137]
Balavataraya/Balavatdro [Nos. 7, 34, 40, 144, 154, 171]
Balavatara Liyana Sannaya [No. 239]

Balavatara Sannaya [Nos. 103, 119, 202]

Varanigilla [No. 139]

Varanigilla Pali [Nos. 176, 187]

Samskrtalingavi Sangaha Vargaya [No. 66]
Suganthisara Gita Pada [No. 11]158

Medical Texts

Ipdrani Veda Potak [1 without number]

Ipdrani Veda Potak Kotasak [1 without number]
Sara-nam [= nama] Veda Pota [No. 241]!%°
Saravanga Veda Potak [Nos. 243, 244]160
Yogaratnakaraya [No. 58]

1565ee Godakumbura (1980, xxxi).

157No. 229 is listed with “Moggallanaterun visin racita”.

1583¢e Godakumbura (1980, 70).

1591 have found no text by this title in the catalogues referenced below.
1601 have found no text by this title in the catalogues referenced below.
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Sarartha Visa Veda Potak [No. 242}

Astrological and Protective Texts (see also Sutta-pitaka Texts)
Araksi [illegible] [without number]

Ipérani Pirit Pota [without number]

Jayamagul Gatha [No. 9o]

Jinapaiijaraya [No. 75]

Pahamuné Hamuduruvange Nagarabodhi Pote [without number]
Pirit Desana [No. 217]

Pirit Pota [No. 63]

Piruvana Potvahansé [without number]!6!

Piruvana Potvahanséla 3 [without number]!62

Matigul Agama (Unvahansg visin liyana lada) [without number]
Maiigul Agama Revata [without number]

Maiigul Agama Sunanda [without number]

Mantra Potak [Nos. 245, 247; plus 1 without number!63]
Moggallana Sutta [No. 79]164

Yantrayak [without number!63]

Saptabojjhanga [No. 224]

Simabandhana Mantraya [No. 186]

Historical Texts

Talpota [Nos. 252, 252.1, 252.10,252.11, 252.12; plus 2 without
number 166]

Matigul Agama Piyadassi G[illegible] Himivarungé Upasampada
Sahitaka Talpota

1611 jisted with the name “Kalunomadinna™.
162Gjven the plural this presumably refers to three paritta texts.

163The mantrapota without a number is described as ipdrani mahanubhava
sampanna mantra potak.

164perhaps Mahamogallana Bojjhanga Sutta ? See Bechert (1969, 83).
165The yantra without a number is described as ipdrani yantrayak.

1660ne of the talpot without a number is described as ddmala basaven racita
ipdrani talpata.
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Padeni Vihara Katikavata [No. 249]
Hatthavanagalla [Vihara?] Vamsaya [No. 140]

Textual Compilations

Aggikhandhopama Siitraya and Mahasatipatthana Sitraya [No. 81]

Aranatiya Karaniya[metta ?] Sutradi [No. 208]

Uposatha Sutra Vyakhyanaya and Kalakarama Sitraya [No. 182]

Jayamangalagatha Atavisipirit Jinapaiijarayadiya [No. 205]

[lllegible] Daham Kotasa[k] [No. 12]167

Dhammika Sttraya and Dhammacakka Sttraya [No. 203]

[lilegible] Sutra Isigili Sutradi [No. 150]

Misra Potak [Nos. 117, 120]168

Ratthapala Sdtraya, Maha(-illegible] Sttraya and [illegible] Satraya
[No. 122}

Vinaya Sangaha [and 7] K6salabimbiya Vannana [No. 114]

Subha Siitraya Atula Dharma Kopiya [= “copy”’] [No. 227]

Non-Sinhala Script Texts

Siyam [“Siamese” or “from Siam”] Dharma Pota (With gold decora-
tion) [without number]

Texts Unidentified In Namavaliya [Nos. 106, 149, 178, 192, 204, 215,
216, 230, 250; 169 including one labeled kotasak]

Hanguranketa Potgul Rajamahaviharaya

As the eighteenth-century chapters of the Mahavamsa testify, the
history of Hanguranketa was closely tied in with the history of the
Kandyan kings. Hanguranketa served as a second home for the court,
and was of particular importance during times of turmoil in Kandy.
When the royal court in Kandy became unsafe (as it did during military
incursions by the Dutch, for instance), members of the court took refuge

167Again, here read kotasalk] as “selection”.
1685 “mixed manuscript”, in other words a compendium of some sort.
169N, 250 is listed as “eight manuscripts”.
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in Hanguranketa, topographically more secure than the Kandyan court
and monastic residences. Texts and relics also made the trip to
Hanguranketa, we are told (see Ciil 9g9—101). The influence of the court
at Hanguranketa almost certainly shaped the character of the
Hanguranketa Potgul Rajamahaviharaya, which, like the Dalada
Maligava in Kandy, came to serve as a repository for texts.

According to the monastic incumbent at Hanguranketa who spoke
with me on 14 June 1997, the vihdraya received donative texts from
individuals. It also, over time, accumulated some of the holdings of
regional temples. Althought he did not say so explicitly, I suspect that
the library at Hanguranketa thus came to contain texts from
deteriorating temples (whose monks or lay patrons sought to protect
manuscripts by moving them) as well as texts from temples where
succession to an incumbency was a matter of contention. The history of
Hanguranketa and its collections would almost certainly repay further
study. Because the library holdings include manuscripts accumulated
over time from a variety of temples, analysis of these texts in terms of
the “practical canon” must proceed with particular caution.
Hanguranketa was associated with textual production during the
formative period of the Siyam Nikaya, though it did not enjoy the status
of temples such as Gadaladeniya Rajamahaviharaya or other temples
closer to Kandy. According to P.B. Sannasgala, the viharaya served as a
center for meditation and was associated with a line (parampara) of
meditation texts (1964, 500—501). In this regard, the manuscript labeled
Vimuttimargaya is of considerable interest. I have had no opportunity to
examine it carefully.

The manuscripts contained at Hanguranketa are very poorly pre-
served. They are kept in a variety of drawers and cabinets in a special
room upstairs in the temple complex, reached through the rooms in
which regalia for the perahdra are kept. There was no handlist of
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manuscripts available for examination at Hanguranketa.!70 I suspect
that the particularly poor state of the manuscripts at Hanguranketa
reflects an unusual care-taking arrangement set in place for the temple.
For reasons that are not fully clear to me, but that certainly result in
tensions to this day, access to the manuscripts is not in the jurisdiction
of the viharaya’s incumbent, but rather in that of a lay official, the
bharakariya (“protector”), who possesses keys to the library. Since the
manuscript holdings are not under monastic control, many of the usual
motivations for their preservation are not in play at Hanguranketa.

On 14 and 29 June 1997 [ was fortunate enough to receive access to
the library and permission to record the contents of its manuscript
holdings. The collection is vast, and many manuscripts are already in
poor condition, which made my job a difficult one. Given the limited
time and resources available, I proceeded by recording the existing titles
with which many manuscripts were labeled. When no labels remained, I
made a provisional identification based on the first and last few leaves
of the manuscript. As many readers will recognize, this method is by no
means determinative since the colophonic style for compendia does not
always indicate the full contents of the manuscript and since
manuscripts originally bound together may, over time, disintegrate and
come to circulate as separate texts. Texts identified in this way are noted
with a question mark (?) or with a footnote reference. Since no handlist
of the manuscripts was available, and since the collection is in urgent
need of cataloguing and preservation, I have recorded the contents of
the manuscript collection by location rather than by genre to facilitate
efficient access to portions of the collection. Thus, for each manuscript
receptacle I have given text titles, the number of such texts in that
receptacle and, where possible, a label number or date.

170However, John Holt reports that he has been shown a manuscript list for
Hanguranketa listing common Pali texts. Personal communication, July
2000.
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First Glass Cabinet (on immediate left of entrance when facing the

room):

Anagatavamsa Desanava [1]

Anguttara-nikaya [1]

Abhidhamma Kotasak [1]17]

Abhidhamma-pitakam [2]172

Abhidhamma Pakarana [1]

Abhidhamma[ttha]sangraha Sannaya [1]

Unidentified manuscripts [2]

Ummagga Jataka [1]

Cariyapitaka [1]

Digha-nikaya [9]

Digha-nikaya Kotasak [2]

Dandyalamkaraya Samskrta [1]

Dhammacakkappavattana Siitra Sannaya [1]

Dhammapada [1]

Dhammasangani Pakarana [1]

Dhammasangiti [1]173

Nettipakarana [1]

Paticcasamupada, Majjhima-nikaya Kotasak and Samyutta-nikaya-
atthakatha Kotasak [1]

Parajika Pali Kotasak [1]

Parivara Pali [1]

Pacittiya Pali [1]

Milindapaiiha Pali [2]

Petavatthu, Therigatha, and Theragatha [1]

Brahmajala Sutta Sannaya Sahita [1]

Majjhima-nikaya [4]

Majjhima-nikaya-atthakatha [1]

171Here again and throughout this collection, kotasak should be read as
“selection”.

172Including one marked sampunnam.
173gee Somadasa (1987-95, Vol. 1, Or 6601 (100)).

Notes on Sri Lankan Temple Manuscript Collections 45

Mahavagga Pali [1]}74

Vimanavatthu [1]

Visuddhimagga [2]

Visuddhimagga Kotasak

Yasodhara Vata [1]17°

Sekhiya [1]

Samyutta-nikaya [1]

Samantapasadika [ 1]

Siyam [“Siamese” or “from Siam”] Potal76 [1]

Second Glass Cabinet (moving inward from entrance)

Atthasalini [1]

Anguttara-nikaya-atthakatha [1]

Abhidhamma Kotasak, [illegible] Sutta, Visuddhimagga Kotasak,
Patimokkha Sannaya, Dhammacakkappavattana-sutta [ 1]

Abhidhamma Kotasak, [illegible], Cariyapitaka and Buddhavamsaya [1]

Abhidhamma-atthakatha [1]

Abhidhamma-pitakam [1]

Abhidhammatthasangaha-tika [1]

Abhidhamma Malatika [1]

AmarakoSaya [1]

Unidentified manuscript in Sinhala Script [3]

Unidentified manuscript in Ml Script [1]177

Unidentified Sannaya [1]

Unidentified Sutra Sannaya [1]

Kaccayana [1]

Kathavastu [2]!78

174This is bound within manuscript covers in unusually good condition.
175This is labeled No. 37.

176This is written in Ml script, approximately 16" long x 8" wide, with gilded
leaves.

177 This manuscript has gilded leaves.
1788ee treatment of kathavastu pota in the Dalada Maligava section above.
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Kathavastu Pota [2]

Kami [= Karma?] Vibhagaya [ 170
Kuru Dharmaya, Dhammacakkaya, and [illegible] [1]
Khuddaka-nikaya [1]
Khuddaka-nikaya-atthakatha 180 [1]
Khuddakapatha [1]
Cakkavaladipani Tika [1]18!
Cariyapitaka Vannana [1]
Cilavagga Pali [1]

Jataka Kotasak [1]
Jataka-atthakatha [1]

Dampiya Atuva [1]

Dampiyava Sannaya [2]
Digha-nikaya [1]
Digha-nikaya-atthakatha [1]
Dhammapada [5]
Dhammapada-atthakatha [1]
Dhammapada Sannaya [2]
[Hlegible] Niti Bhagaya Simbhala [1]
[Mllegible] Nidanam [1]

Parajika Pali [1]

Parajika Pota [1]

Patimokkha 1]

Pali Upasakajanalamkara [1]

Pali Thupavamsaya [1]

Pali Dathavamsaya [1]

Pali Nighandu Sannaya [1]

179See Somadasa (1987-95, Vol. 2, Or 6603 (91)) and Godakumbura (1980,
XXXii).

180This manuscript is nicely bound in metal manuscript covers, with some sort
of crest.

181perhaps related to Cakkavaladipani-pakarana on which see von Hiniiber
(1988, 181). See also Norman (1983, 175).
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Palimuttakavinaya [2]

Palimuttakavinayavinicchaya [1]

Pali Satipatthana Sutta [1]

Pirit Kotasak [1]

Pirit Pota [2]

Majjhima-nikaya Tika [1]

Mahavagga Pali [ 1}

Mukhamattadipaniya [1]!82

Rasavahini [2]

Rupasiddhi Tika [1]

Saddhammaratnakaraya, Damsakpdvatum Siitra Sannaya and
Damsakpivatum Siitra Pada Anuma!83 [1]

Samantapasadika-nama Vinaya Samvannana [1]

Simhala Jataka? [ 1]

Simhala Dhatuvamsaya [1]

Suttanipata-atthakatha [2]

Subodhalankara Sannaya [1]

Sumangalavilasini [2]

Vinaya Potak [1]

Vinayavinicchaya [1]

Vinayavinicchaya-atthakatha [1]

Vimativinodantnama-Vinayatika [1]

Visuddhimagga-tika [1]

Visuddhimagga Sannaya [ 2]

First Cabinet with Wooden Drawers (moving inward from glass
cases)!84

Anagatavamsa Desanava [1]

182This is also known as Kaccayana-tika (Somadasa 1959, 76). See also
Norman (1983, 164).

183This manuscript is bound within metal manuscript covers, in good condition
with jeweled decoration.

184This and all following drawered cabinets were examined from top to bottom.
One drawer of this cabinet could not be opened.
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Amavatura [1]

Unidentified Manuscripts [9, including two greatly deteriorated]
Unidentified Vyakarana [2, including one greatly deteriorated]
Unidentified Vyakarana Kotasak and Dalada Sirita [1]
Unidentified Sanskrit Manuscripts [two greatly deteriorated]
Unidentified Sttra Sannaya [1]

Upasakajanalankara 185 [3]

Upasakajanalankara Simhala [1]

Ummagga Jataka [1]

Kaccayana [1]

Kaccayana Dhatu [illegible] Kotasak [1]

Kaccayana Vyakarana [ 1]

Kaccayana Kotasak and Simhala Sannaya [3]

Kathavastu [2]

Kalakarama Siitraya [1]

Kurudharmaya [3, one greatly deteriorated!8¢]
Gadaladeniya Sannaya [1]

Cilakamma Vibhangaya [1]

Jataka Kathavak [1]

Tun Ruvan Pota [1]

Thipavamsayal87 [1]

Daladapujavaliya [2]

Daladapujavaliya Kotasak [1]

Dukapatthana [1]

Dhampiya Atuvagitapadaya Kotasak [1]
Dhammapradipikava [2]

Dhutangadipani Sannaya [1]

Namaskara Gatha 1]

1850ne of these manuscripts is very handsomely bound.

186The greatly deteriorated manuscript is bound with a V.O.C. coin dated 1733.
Another manuscript is bound with a coin reading “King George Emperor of
India”.

187The manuscript is beautifully bound.
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Pajjamadhuva Sannaya [1]!38

Pali Nighanduva Prathama Kotasak [1]
Pali Vinayavinicchaya [1]

Pirit Pota!89 [1)

Banalivima Anisamsaya [1]

Balavatara Kiyana Sannaya Vyakarana [illegibie] [1]
Balavatara Bhava Sannaya [2]
Balavatara Liyana Sannaya [1]
Balavatara Sannaya [2]

Balavatara Sannaya and Pali Varanigilla [1]
Balavataraya [ 3]

Buddhipasada[ni ?Jnama Tika [1]'%0
Mahabodhivamsaya [1]

Mahavamsa Pali [3]

Vimanavastu Atuva [1]

Vuttodaya {1]

Rasavahini Pali [1]

Rasavahini Sannaya [1]

Ripamala [2]

Ripasiddhi [3]

Ripasiddhi Sannaya [1]
Saddhammopayana? [ 1]
Saddhammaratnavaliya [1]
Saddhammasangraha [1]

Samkhepa Kaccayana [1]

Samgha Sarana [1]

Sara Sangaho [1]

Sinhala Thipavamsaya [4]

Sinhala Vimanavastu [1]

1885ee Somadasa (1987-95, Vol. 1, Or. 6601 (31)) and Norman (1983, 158).

189The manuscript is written in Pili and Sinhala, bound with a V.O.C. coin
dated 1734.

1905¢e Somadasa (1959, 66) and Norman (1983, 151).
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Sariputta Sthanada [Sutta ?][1]!9!
Sikhal-illegible]and Sikhavalafidavinisa Sannaya [1]!92
Suganthisaraya, Balavatarabodhaya and Ripasiddhiya [1]

Second Cabinet with Wooden Drawers
Acchariyabbhutadharma Sutta [1]

Anagatavamsaya [1]

Alavaka Sutta [1]

Unidentified Manuscript [11193]

Unidentified Manuscript in Mil Script [3; all with gilded leaves]
Unidentified Vamsa [1]

Unidentified Sttra Sannaya [1]

Uraga Jatakaya [1]

Kalakarama Sitraya [1]

Kurudharmaya [one greatly deteriorated]

Jataka Pota [3]

Jataka Pota Kotasak [2]

Deévadatta Siitra Sannaya ? [one greatly deteriorated]
Pujavaliya [2]

Pretavastu Prakaranaya [1]

Majjhima-nikaya [2]

Bana Daham Pota [13, including one greatly deteriorated]
Butsarana [1]

Butsarana Kotasak and Anagatavamsa Kotasak [1]

Butsarana, Danasila Paricchedaya, Rajavaliya [illegible] Kotasak [1]

Buddhavamsaya Kotasak [1]
Buddhavamsaya Sannaya, [illegible] and Ratanasarana [1]

191Gee Somadasa (1959, 104).

192The first text of the pair is likely Sikkhapadavalafijani. See Godakumbura

(1980, XXX).

1930ne of these manuscripts includes Bhiksu Pratimoksaya, Sekhiya, and some

sitra sannayas.
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Buruma Bana Pota!%4 [1]

Mahasamaya Sannaya Sutta Vannanava [ 1]
Maitrivannana [one greatly deteriorated]
[Saddharma?] Ratnavaliya [ 1]

Vinaya Potak [one greatly deteriorated]

Vessantara Jataka [two greatly deteriorated]
Saddhammaratnakaraya [3]
Saddhammaratnakaraya Kotasak [1]
Saddharmalankaraya

Saddharmilankaraya and Kathavastuva Kotasak [I]
Saddharmalankaraya and Kurudharma Jatakaya [1]
Samana Dahan Pota [2]
Samskrta Sarasvata Sannaya [1]19°
Simhala Milindapra$naya [1]

Siyam [“Siamese” or “from Siam”] Pota!%6
Siyam Bana Pota

S1i Saddharma Sararthasangrahaya Simhala

Third Cabinet with Wooden Drawers97

Ajasatta Kathava [1]198

Anagatavamsa Desanava [1]

Angulimala Siitraya [2]

Avavada Paricchedaya [1]

Unidentified Manuscripts [33, including two greatly deteriorated]
Unidentified Pada Anuma [5]

Unidentified Sannaya [1]

Unidentified Sutta [3]

5T

194This is bound in tarnished metal covers. The manuscript leaves appear to

have been originally gilded.
195See Somadasa (1987-95, Vol. 4, Or. 6608 (36)).

196This manuscript and the following are very large, with gilded leaves and

written in Mal script.
1970ne drawer of this cabinet could not be opened.
198See Somadasa (1987—95, Vol. 6, Or. 6615 (108)).
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Unidentified Sutra Sannaya [1]

Kathavastu Pota Kotasak [1]
Kathina[-illegible] Sangrahaya {1]
Kadavuru Sirita [1]!%9

Kadaim Pota [1]

[[Nlegible] Sttraya and Kathavastu Pota [1]
Kalakarama Sutra Sannaya [1]

Kurudharma Jatakaya [1]

Kurudharmaya [one greatly deteriorated]
Dahamsonda Jatakaya [1]

Dayaka Pinkari Vastuva [1]

Devadatta Stitra Sannaya [1]

Dhajagga Sutta [1]

Dhajagga Sitra Sannaya [1]
Dhammapadaya Sannaya [1]
Dhammasangrahaya [3]

Namaskara Gatha [1]

Namaskara Sannaya [2]

Nidana Pathaya [1]

Paticcasamuppadaya [3]

Pratimoksaya [3, including one greatly deteriorated]
Bana Daham Pota [one greatly deteriorated]
Balapandita Stitra [1]

Balapandita Siitra Pada Anuma [1]
Butsarana [1]

Buddhacarita and [illegible] [1]
Buddhapiija Gatha [one greatly deteriorated]
Brahmajala Stitraya Atthavannana [1]
Brahmajala Siitra Pada Anuma [1]
Brahmajala Siitra Pada Anuma saha Sannaya [1]
Brahmajala Siitraya [12]

199See Somadasa (1987-95, Vol. 4, Or. 6606 (137)).
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Brahmajala Sutra Sannaya [3]

Bhiksu Pratimoksaya [1]

Mahamangala Sitra Pada Anuma [1]

Mahasatipatthanaya [2]

Mahasamaya Sutta Vannana [1]

Mahasudassana Siitraya [2]

Mahasudassana Sutra Sannaya [1]

Rajavaliya [1]

Vandana Gatha [1]

Vedana ? Sutta [1]

Verafija[ka?] Sttraya [ 1]

Vessantara Jataka [2]

Visakhtiposatha Siitraya [1]

Lakkhana Sttraya [1]

Satarabanavara Sannaya/Pirit Sannaya Kotasak [1]

Satipatthana Kayagatha [ 1]2%0

Satipatthanaya [66]201

Satipatthana Stitra/Sitraya [5]

Satipatthana Siitra and Dhammacakkappavattana Sutra [1]

Satipatthana Siitra Pada Anuma [1]

Saptasuriyodgamana Siitraya [1]

Samanera Bana Daham Pota [1]

Saranagamana Sutraya, Dhammacakkaya, [illegible] Kathava,
Devadatta Sannaya, Mahasena Vastuva, [illegible] Kathava,
Ananda-[illegible] Kathava, and [illegible] [1]

Saranasila Samvibhagaya [1]

Saleyya Siitra Pada Anuma, Mahamangala Siitra Pada Anuma,
Angulimala Sutra Pada Anuma, Saptasuriyodgamana Siitra Pada
Anuma, and [illegible] [1]

Saleyya Siitra Pada Anuma, Veranjalka ?] Siitra Pada Anuma,

200Cf, Somadasa (1987-95, Vol. 1, Or. 6601 (39V)).

201The manuscripts bearing this label are of vastly varying sizes, which
suggests that some include commentary or are compendium texts.
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[illegible], and Dhammacakka Siitra Pada Anuma [1]
Sara Siitraya [1]
Sara Sutraya Vistara Sahitaya [1]
Sara Siitraya and Kathavastu [1]
Sigalovada Sutra Pada Anuma [1]
Sudhasumana Kathava and Anagatavamsa Kotasak [1]202
Subha Sitra [1]
Subha Siitra Pada Anuma [1]
Sumangalavilasini [1]

Fourth Cabinet with Wooden Drawers?03
Apayal-illegible] Sarana [1]

Asivisopama Siitra [ 1]

Unidentified Manuscript in Ml Script [1]
Unidentified Sannaya Manuscript 1]
Unidentified Manuscripts in Sinhala Script [20]
Unidentified Sataka [1]

Unidentified Vivaranaya [1]
Upasakajanalankaraya [1]

Uposatha Sitraya [3]

Kathavastu Pota [2]

Caturasatipatthana [1]

Dasasila Paricchedaya [1]

Dahamsonda Jataka [1]

Dumindagamana Katha and Mahabodhivamsa Gétapadaya [1]
Dhammacakkaya [2]

Dhammacakka Sannaya and [illegible] [1]
Damsakpévatum Sutraya [1]

Nékit Pota [1]

2020 the first text of the pair see Somadasa (1987—95, Vol. 7).

203The top drawer of this cabinet could not be opened, nor could the sixth. The
fourth drawer contained primarily text fragments without labels or binding.
These are not included with “unidentifiable manuscripts”.
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Paticcasamuppadaya [1]

Paticcasamuppadaya Kotasak (1]

Paficakkhandha [illegible] Yamakayantra Saranam[-illegible] [1]
Pali Varanagilla [1]

Pirit Siitra [2, including one greatly deteriorated]
Buddhacarita [1]

Brahmajala Sutraya [1]

Brahmajala Sttra Sannaya [1]

Mahaparakramabahu Katikavata [one greatly deteriorated]
Mahasatipatthana Vistarayak [1]

Vimuttimargaya [1]

Réahula Kathava [1]

Satipatthana Atuva [1]

Satipatthina Pada Anuma [3]

Satipatthana Vistara/Vistara Sannaya Sahita [4]
Satipatthdnaya [92, including one greatly deteriorated204]
Satipatthana Sannaya [420%]

Satipatthana Siitra Pada Anuma [1]

Satipatthana Siitraya [5]
Satipatthana Sttra Sannaya [4200]
Sidatsangara [1]
Stvisivivaranayak [1]
Siiriya Satakaya [1]

Hodiya Pota [1]

2040ne of these manuscripts is bound with an East India Company coin but no
visible date, one is bound with a British coin marked “61”, one is bound with
a British royal seal and one is bound with an illegible coin.

205These include one that appears to contain several other sifra sannayas and a
Jataka text.

206These include one with floral design on gilded leaves. This is the only
manuscript with gilded leaves that I have seen in Sinhala script.
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Almyrah (located at room’s end facing the entrance)?"’

Avavada Paricchedaya [1]

Unidentified Manuscripts in Sinhala Script [43]
Unidentified Sutra Sannaya [1]

Upasampada Vata [1208]

Kathavastuva [1]

Jataka-atthakatha Kotasak [1]

Damsakpévatum Satra [11209]

Damsakpivatum Siitra Pada Anuma [1]
Dhammacakkappavaitana Siitraya [3210]
Dhammacakkaya [39, including three greatly deteriorated?!!]
Dhammacakka Sannaya [1]

Dhammacakka Sitraya [3212]

Dhammacakka Sttra Sannaya [1]
Dhammanisamsaya [1]

[Para ?]subha Sitra [ 2]

Pijavaliya [1]

Brahmajala Satra [1]

Maitri Vata [1]

Visuddhimarga, Satipatthanaya and [illegible] [12!3]
Rajavaliya [1]

207The almyrah included a plentiful collection of manuscript scraps not in-
cluded in my references to “unidentifiable manuscripts”, and three unmarked
monastic fans.

208The manuscript is dated, but I was unable to read this date.

209These include two manuscripts bound with a coin on which no date is
visible.

2100ne of these manuscripts is a tentative identification; it is bound with a
British coin on which no date is visible.

211These include one bound with a British coin on which no date is visible, and
one manuscript dated 1899.

212These include one bound with a coin marked in what appears to be faded
Arabic script.

213This is bound with a British coin on which no date is visible.
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Satipatthanaya [242!4)

Satipatthanaya and Dhammacakka Siitra [5]213

Satipatthanaya, Dhammacakkaya, Apayavastu and [illegible] [1]

Satipatthana Sannaya [1]

Satipatthana Satra and [illegible] Vannana [1]

Satipatthana Sitra Sannaya [3]

Sangrahadharmal-illegible] dharma [1]

Sri Narayan [illegible |Bamuna Mudiyanséla Pali [illegible] Upasikava
[12]()]

Conclusion

The manuscript collections discussed above suggest many topics
for future research into the “practical canons” characteristic of Buddhist
communities in Sri Lanka and in Southeast Asia. Here I discuss several
of them without attempting to provide an exhaustive account.

A striking feature of each collection listed above is the presence of
authoritative Pali texts in fragmentary and multilingual forms. These
manuscript collections strongly suggest that for many readers and
listeners exposure to authoritative Pali texts (including, but not limited
to, Tipitaka texts) often occurred through mediating forms such as local-
language commentarial texts (i.e. sannayas and pakaranas), compendia
(i.e. sarigraha pot and bana daham pot), extracts (paricchedayas) and
narrative texts immediately appropriate for preaching and story telling
(i.e. desanavas and kathas). In order to understand better the character
of Buddhist learning in Sri Lanka and elsewhere we urgently require a
clearer understanding of these genres.2!” This would entail a careful
consideration of textual and linguistic structure (such as that provided

214These include one bound with a coin marked with a crown, star, and lion but
no visible date.

215These include one with elaborate covers and binding.

216This manuscript is dated 1939.

2177 preliminary discussion of the sannayas composed for Pali suttas appears
in Blackburn (2001).



58 Anne M. Blackburn

by Pruitt (1994) in his study of Burmese nissayas), of the conventions
of commentary and translation presumed by each genre, and of the
devotional expectations (merit-making, access to buddhavacana, access
to protection, and so on) that have guided their composition and use.

The emphatic presence of (Maha-)Satipatthana-sutta and Dhamma-
cakkappavattana-sutta (perhaps fragments and translations of them) at
Hanguranketa Rajamahaviharaya and the Dalada Maligava —
collections that appear to have developed in part on the basis of on-
going manuscript donations — suggests that these manuscript
collections would provide an excellent source for the study of donative
practices focused on these suttas. It is possible that careful examination
of the manuscripts, and especially their colophons, will reveal patterns
in the motivations for text copying and donation. Consideration of the
colophons in conjunction with the study of dharmanisamsa texts
contemporary to them might help to clarify the popularity of particular
suttas for copyists and donors. This may also help us to understand the
merit value attributed to Sinhala and Pali, and the reasons why a
donative text (perhaps not intended for use in education) might contain
commentarial forms.

Finally, I note that the collection of manuscripts held at Padeniya
Rajamahaviharaya offers a particularly intriguing body of evidence for
those interested in the place of protective texts (including parittas,
marigalas, yantras and mantras).2® The association of such texts with
the names of certain monks suggests greater individuality with respect
to protective practices than one would assume from contemporary
paritta collections (de Silva 1983) and the possibility that monastic
inheritance was understood to include access to “magical” potency as
well as the more obvious material benefits.

Anne M. Blackburn
Cornell University

218For examples of yantra texts see Somadasa (1987-95, Vol. 5, Or. 6613 (5)
and 6612 (21) 1I).
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